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ОС ОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ 
АНГЛОМОВНИХ КОМПАРАТИВНИХ ФРАЗЕМ 

УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ

Анотація. У статті розглядається проблема перекладу 
англомовних компаративних фразеологічних одиниць укра-
їнською мовою, яка має безпосередній стосунок до виявлення 
культурно-національної специфіки компаративних фразем в 
англійській мові.

Ключові слова: компаративна фразеологічна одиниця, 
лінгвокультурологія, еквівалент, аналог, образ-еталон, куль-
турно-національна специфіка.

Сучасний етап розвитку суспільства, що пов’язаний з 
процесами інтеграції та глобалізації, характеризується усві-
домленням важливої посередницької ролі перекладу як засо-
бу формування національного та міжнаціонального культур-
ного простору. У другій половині ХХ століття з’являється нова 
наука – лінгвокультурологія, що покликана дати відповідь на 
питання про те, як співвідносяться одиниці системи мови з 
одиницями культури. Очевидним стає той факт, що кожний 
переклад є не тільки мовним, а й культурним явищем, що 
включає в себе аспекти як лінгвістики, так і культурології. 
Міжмовний переклад, або власне переклад, як інтерпретація 
вербальних знаків за допомогою іншої мови у сучасному ро-
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зумінні – не просто заміна слів однієї мови словами іншої, а 
скоріше переклад з культури на культуру [3,4].

Зі зміною вектора вивчення мовних одиниць загалом 
з’являється й нове трактування природи компаративних 
фразеологічних одиниць, а також засобів перекладу таких 
одиниць, у висвітленні яких, власне й полягає основна мета 
нашої розвідки.

Компаративні фразеологічні одиниці є мовним матеріа-
лом, який безпосередньо пов’язаний із духовною культурою 
народу. Фразеологічна специфіка таких одиниць ґрунтуєть-
ся на порівнянні, що як відомо, є одним із способів пізнання 
дійсності та образного мислення. Засобом його реалізації в 
мові є, зокрема, компаративні конструкції, що в свою чергу 
утворюють систему КФО, якій властива особлива структура 
та функції [2].

Аналіз лінгвістичних досліджень із фразеології свідчить 
про поглиблений інтерес як вітчизняних, так і зарубіжних на-
уковців до питань компаративної фразеології (Г.Й. Абрамова, 
А. Вежбицька, А.В. Кунін, А.Г. Назарян, В.М. Телія, В. А. Масло-
ва, К.І. Мізін, О.І. Шаля та ін.). Слід виокремити, що попри за-
значену вагомість окресленої проблеми та значний інтерес 
науковців до неї, проблема особливостей перекладу англо-
мовних компаративних фразеологізмів є недостатньо висвіт-
леною у мовознавстві й потребує глибшого дослідження.

У контексті проведеного дослідження було виокремлено 
такі основні групи компаративних фразем: англо-українські 
КФО еквіваленти, англо-українські КФО аналоги, безеквіва-
лентні компаративні фразеологізми. Переклад за допомогою 
фразеологічного еквівалента здійснюється при наявності в 
мові перекладу одиниці з тотожною семантикою, структур-
но-граматичною організацією та тотожним конституентним 
складом. Повна еквівалентність - повна співвіднесеність пла-
ну вираження і плану змісту КФО, наприклад, фразеологіз-
ми as agile as a cat та спритний, як кішка є повними еквіва-
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лентами, бо обидві ФО належать до міжстильових одиниць, 
побудовані на однаковому образі-еталоні, мають однаковий 
конституентний склад і структурно-граматичну організацію. 
Часткова еквівалентність характеризується незначними роз-
ходженнями в плані вираження КФО тотожної семантики, що 
можуть мати конституентний або морфологічний характер. 
Наведемо приклади часткової еквівалентності КФО в англій-
ській та українській мовах: as if rooted to the spot - як укопаний; 
agree like cats and dogs - жити, як кішка з собакою; argue like an 
apple-wife – лаятися, як перекупка; like a hog on ice – як корова 
на льоду; as alike as chalk and cheese – схожі, як сова на яструба; 
as like as two peas in a pod – схожі, як дві краплі води; as black as 
a thunder cloud – темний, як хмара.

Вибірковий переклад, або переклад за допомогою між-
мовних фразеологічних аналогів, які виражають однакове 
або близьке значення, але характеризуються певним розхо-
дженням внутрішньої форми, здійснюється при наявності в 
цільовій мові кількох фразеологізмів-синонімів. Прикладами 
фразеологічних аналогів в англійські та українській мовах 
можуть бути : as like as an apple to an oyster – схожий, як сова 
на яструба, як колесо на оцет; as much love as there is between 
the old cow and the haystack – заст. любить, як вовк овечку, лю-
бить, як кішка мишу; to live like a fighting cock – жити на широ-
ку ногу, як сир у маслі.

Національна своєрідність фразеології найбільш яскра-
во виявляється в безеквівалентних КФО, у них відображені 
особливості матеріального й духовного життя носіїв мови. До 
безеквівалентних КФО, які не мають відповідників в україн-
ській мові належать: as old boots – страшенно; as the devil – 
надмірно; act like a charm – чудово діяти, діяти; like a basket 
of chips – дуже мило; as hell – швидко, надзвичайно, з усієї сили; 
blow (puff) like a grampus – важко дихати.

Дослідження засобів перекладу англомовних компара-
тивних фразеологічних одиниць становить значний інтерес 
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і має безпосередній стосунок до виявлення культурно-наці-
ональної специфіки фразеологізмів англійської мови. Пер-
спективу дослідження вбачаємо в детальному дослідженні та 
описі компаративних фразем англійської мови та особливос-
тей їх перекладу у лінгвокогнітивному аспекті.
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